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SUMARIO: Convenio entre el Gobierno de la Repú-
blica Argentina y el Gobierno de la Federación de
Rusia sobre Promoción y Protección Recíproca de
Inversiones, suscrito en Moscú, Federación Rusa,
el 25 de junio de 1998. Aprobación. (74-S.-2000.)

Dictamen de las comisiones

Honorable Cámara:

Las comisiones de Relaciones Exteriores y Culto
y de Economía, han considerado el proyecto de ley
en revisión por el cual se aprueba el acuerdo entre
el gobierno de la República Argentina y el gobier-
no de la Federación de Rusia sobre Promoción y
Protección Recíproca de Inversiones, suscrito en
Moscú el 25 de junio de 1998; y por las razones ex-
puestas en el informe que se acompaña y las que
dará el miembro informante, aconseja su sanción.

Sala de las comisiones, 22 de septiembre de 2000.

Marcelo J. A. Stubrin. – Federico R.
Puerta. – José L. Lanza. – Rafael E.
Romá. – Edgardo R. Grosso. – Ricar-
do H. Vázquez. – Mario H. Bona-
cina. – Luis A. Trejo. – Julio C. Conca. –
María del Carmen Alarcón. – César
A. Albrisi. – Carlos M. Balter. – Car-
los A. Castellani. – Horacio R. Colom-
bi. – Guillermo E. Corfield. – José L.
Fernández Valoni. – Rafael H. Flo-
res. – Teresa B. Foglia. – Teodoro R.
Funes. – Angel O. Geijo. – Rubén H.
Giustiniani. – José H. Jaunarena. –
Guil lermo R. Jenefes. – Arturo P.
Lafalla. – Beatriz M. Leyba de
Martí. – Marcelo E. López Arias. –
Fernando E. Llamosas. – Ana M.
Mosso. – Mario R. Negri. – Marta I.
Ortega. – Alejandro A. Peyrou. – Je-
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sús Rodríguez. – Pedro Salvatori. –
Carlos D. Snopek. – Julio A. Teje-
rina. – Humberto A. Volando.

Buenos Aires, 5 de julio de 2000.

Al señor presidente de la Honorable Cámara
de Diputados de la Nación.

Tengo el honor de dirigirme al señor presidente,
a fin de comunicarle que el Honorable Senado, en
la fecha, ha sancionado el siguiente proyecto de ley
que paso en revisión a esa Honorable Cámara:

El Senado y Cámara de Diputados,…

Artículo 1º – Apruébase el Convenio entre el go-
bierno de la República Argentina y el gobierno de
la Federación de Rusia sobre Promoción y Protec-
ción Recíproca de Inversiones, suscrito en Moscú
–Federación de Rusia– el 25 de junio de 1998, que
consta de catorce (14) artículos y un (1) protocolo,
cuya fotocopia autenticada forma parte de la pre-
sente ley.

Art. 2º – Comuníquese al Poder Ejecutivo.

Saludo a usted muy atentamente.

CARLOS A. ALVAREZ.
Mario Pontaquarto.

CONVENIO SOBRE PROMOCION Y
PROTECCION RECIPROCA DE INVERSIONES

ENTRE EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA
ARGENTINA Y EL GOBIERNO DE LA

FEDERACION DE RUSIA

El Gobierno de la República Argentina y el Go-
bierno de la Federación de Rusia, denominados en
adelante las “Partes Contratantes”,

Con el deseo de crear condiciones favorables
para la realización de las inversiones de los



inversores de una de las Partes Contratantes en el
territorio de la otra Parte Contratante;

Reconociendo que la promoción y la protección
recíproca de las inversiones de capital sobre la base
del presente Convenio contribuirá al desarrollo de
la cooperación económico-comercial y científico-
técnica mutuamente ventajosa;

Han acordado lo siguiente:

Artículo 1
Definiciones

A los efectos del presente Convenio:

1. El término “inversor” designa en relación a cada
una de las Partes Contratantes:

a) Toda persona física que posea la nacionali-
dad de una de las Partes Contratantes y
facultada, de conformidad con la legislación
vigente de dicha Parte Contratante, a reali-
zar las inversiones en el territorio de la otra
Parte Contratante;

b) Toda persona jurídica, constituida de con-
formidad con las leyes y reglamentaciones
de una Parte Contratante y tenga su sede,
así como sus actividades económicas efec-
tivas en el territorio de dicha Parte Contra-
tante.

2. El término “inversión” designa, de conformi-
dad con la legislación vigente de la Parte Contra-
tante en cuyo territorio se realizó la inversión, todo
tipo de bienes que el inversor de una Parte Contra-
tante invierte en el territorio de la otra Parte Contra-
tante, de acuerdo con la legislación de esta última,
entre ellos:

a) Bienes muebles e inmuebles y sus corres-
pondientes derechos reales;

b) Acciones y otras formas de participación en
empresas y compañías comerciales;

c) Títulos de crédito y otros activos moneta-
rios directamente vinculados a una inversión
y que tengan como fin crear bienes econó-
micos;

d) Derechos exclusivos de propiedad intelec-
tual, incluyendo derechos de propiedad in-
dustrial, derechos de autor, marcas comer-
ciales y de servicios, patentes, diseños
industriales, nombres comerciales, así como
tecnología y “know-how”.

e) Derechos a realizar la actividad económica
y comercial otorgados sobre la base de la
ley o el contrato incluyendo, en particular,
los relacionados con la prospección, elabo-
ración, extracción y explotación de los recur-
sos naturales.

Ninguna modificación de la forma en que se in-
vierten o se reinvierten los activos influirá en el ca-
rácter de las inversiones con la condición de que

tal modificación no contradiga a la legislación de
las Partes Contratantes en el territorio de las cuales
se realizarán las inversiones.

3. El término “ganancias” designa las sumas ob-
tenidas de una inversión, tal como se define en el
punto (2) de este Artículo, e incluye, en particular:
los beneficios, dividendos, intereses, remuneracio-
nes por licencia, regalías y otras remuneraciones.

4. El término “territorio” designa el territorio de
la República Argentina o el territorio de la Federa-
ción de Rusia, incluyendo el mar territorial, así como
la zona económica exclusiva y la plataforma conti-
nental sobre las cuales éstas ejercen derechos so-
beranos o jurisdicción de conformidad con el dere-
cho internacional.

5. El término “legislación de la Parte Contratan-
te” designa la legislación del país de la Parte Con-
tratante en relación a ambas Partes Contratantes.

Artículo 2
Promoción y Protección de Inversiones

1. Cada Parte Contratante promoverá las inversio-
nes de los inversores de la otra Parte Contratante y
admitirá dichas inversiones dentro de su territorio
de conformidad con su legislación.

2. Cada Parte Contratante garantizará, de confor-
midad con su legislación, plena protección a las in-
versiones realizadas por los inversores de la otra
Parte Contratante.

Artículo 3
Tratamiento de las Inversiones

1. Cada Parte Contratante otorgará en su territo-
rio a las inversiones de la otra Parte Contratante y
a las actividades relacionadas con tales inversiones
un tratamiento justo y equitativo y no obstaculiza-
rá con medidas de carácter discriminatorio su ges-
tión, administración, mantenimiento, uso, goce o
disposición.

2. El tratamiento mencionado en el punto (1) del
presente Artículo será no menos favorable que el
otorgado a las inversiones y actividades relaciona-
das con tales inversiones, a sus propios inversores
nacionales o a los inversores de cualquier tercer Es-
tado.

3. El tratamiento de la nación más favorecida otor-
gado conforme el punto (2) del presente Artículo
no será aplicado a las preferencias que cada Parte
Contratante concede o concederá en el futuro:

a) En virtud de su participación en una zona de
libre comercio, unión aduanera o económica;

b) En virtud de los convenios entre la Federación
de Rusia y los estados que antes formaran par-
te de la Unión de Repúblicas Socialistas So-
viéticas;

c) En virtud de los convenios firmados por la
República Argentina con la República Italia-



na (Tratado para la Creación de una Relación
Asociativa Particular del 10 de diciembre de
1987) y con el Reino de España (del 3 de ju-
nio de 1988);

d) En virtud de los convenios para evitar la do-
ble imposición fiscal o de cualquier otro
convenio de carácter impositivo.

Artículo 4
Personal esencial

1. Una Parte Contratante conforme a sus leyes y
reglamentaciones relativas a la entrada y estadía de
no ciudadanos, permitirá a las personas físicas que
sean inversores de la otra Parte Contratante y al per-
sonal empleado por las personas jurídicas de esa
Parte Contratante entrar y permanecer en su territo-
rio para dedicarse a las actividades relacionadas con
las inversiones.

2. Una Parte Contratante, conforme a sus leyes y
reglamentaciones permitirá a los inversores de la
otra Parte Contratante que hubieran realizado inver-
siones en el territorio de la primera Parte Contratan-
te emplear dentro de su territorio personal técnico
y administrativo de su elección sin tener en cuenta
su nacionalidad.

Artículo 5
Accesibilidad de las leyes

Cada Parte Contratante asegura la transparencia
y accesibilidad de su legislación referente a las in-
versiones efectuadas por los inversores de la otra
Parte Contratante en su territorio con el fin de con-
tribuir a su comprensión.

Artículo 6
Expropiación

1. Ninguna de las Partes Contratantes tomará me-
didas de nacionalización o expropiación ni ninguna
otra medida que tenga el mismo efecto, contra in-
versiones que se encuentran en su territorio y que
pertenezcan a inversores de la otra Parte Contratan-
te, a menos que dichas medidas sean tomadas por
razones de utilidad pública, sobre una base no
discriminatoria y bajo el debido proceso legal. Las
medidas serán acompañadas de disposiciones para
el pago de una compensación pronta, adecuada y
efectiva.

2. El monto de dicha compensación correspon-
derá al valor de mercado que la inversión expropia-
da tenía inmediatamente antes de la expropiación o
antes de que la expropiación inminente se hiciera
pública, comprenderá intereses desde la fecha de la
expropiación hasta la fecha de pago a una tasa co-
mercial normal en el territorio de la Parte Contratan-
te donde fue realizada la inversión, será pagada sin
demora y será efectivamente realizable y libremente
transferible.

Artículo 7
Compensación por pérdidas

Los inversores de una Parte Contratante, que su-
frieran pérdidas en sus inversiones en el territorio
de la otra Parte Contratante, debido a guerra u otro
conflicto armado, revuelta, insurrección, motín o es-
tado de emergencia nacional recibirán, en lo que se
refiere a restitución, indemnización, compensación
u otro resarcimiento, un tratamiento no menos fa-
vorable que el acordado a sus propios inversores o
a los inversores de un tercer Estado.

Artículo 8
Transferencias

1. Cada Parte Contratante otorgará a los inverso-
res de la otra Parte Contratante la transferencia
irrestricta de todos los pagos al exterior relaciona-
dos con las inversiones, una vez que se hayan cum-
plido todos los compromisos impositivos, y en par-
ticular, aunque no exclusivamente de:

a) El capital inicial y las sumas adicionales ne-
cesarias para el mantenimiento y ampliación
de las inversiones;

b) Las ganancias tal cual están definidas en el
punto (3) del Artículo 1 del presente Con-
venio;

c) Los fondos para el reembolso de los présta-
mos relacionados con una inversión;

d) El producido de la venta o liquidación total
o parcial de una inversión;

e) Las compensaciones previstas en los Ar-
tículos 6 y 7 del Presente Convenio;

f) Sueldos y otras remuneraciones de los na-
cionales y del personal esencial de una Par-
te Contratante que hayan obtenido una au-
torización para trabajar en relación a una
inversión en el territorio de la otra Parte
Contratante.

2. Las transferencias serán efectuadas sin demo-
ra, en moneda, en moneda libremente convertible,
al tipo de cambio normal aplicable a la fecha de la
transferencia, conforme con los procedimientos es-
tablecidos por la Parte Contratante en cuyo territo-
rio se realizó la inversión.

Artículo 9
Subrogación

Una Parte Contratante o una agencia designada
por ella, habiendo efctuado un pago al inversor en
virtud de una garantía emitida contra riesgos no co-
merciales con relación a una inversión en el territo-
rio de la otra Parte Contratante, estará, en virtud de
la subrogación, autorizada para ejercer los derechos
del inversor con el mismo alcance que tenía el cita-
do inversor. Tales derechos se ejercerán conforme
a la legislación de esta última Parte Contratante.



Artículo 10
Solución de Controversias entre una Parte
Contratante y el Inversor de la otra Parte

Contratante

1. En caso de toda controversia entre una de las
Partes Contratantes y un inversor de la otra Parte
Contratante que surja con relación a las inversio-
nes, incluyendo las controversias referentes al mon-
to, condiciones o procedimientos de pago de com-
pensaciones, conforme a los Artículos (6) y (7) del
presente Convenio, o procedimientos de transferen-
cias de pagos previstos en el Artículo (8) del pre-
sente Convenio, se notificará por escrito acompa-
ñando los comentarios detallados dirigidos por el
inversor a la Parte Contratante que participa en la
controversia. Las partes en la misma tratarán de so-
lucionar tal controversia en la medida de lo posible,
por la vía de consultas y negociaciones.

2. Si de tal manera la controversia no hubiera po-
dido ser solucionada en el término de seis meses a
partir del momento en que hubiera sido notificada
por escrito conforme a lo dispuesto en el punto (1)
del presente Artículo, la misma podrá ser sometida
a elección del inversor:

a) Al tribunal competente o al sistema de arbi-
traje de la Parte Contratante en cuyo territo-
rio se ha realizado la inversión; o

b) Al tribunal de arbitraje “ad hoc” establecido
de acuerdo a las reglas de arbitraje de la Co-
misión de las Naciones Unidas sobre el Dere-
cho Mercantil Internacional (C.N.U.D.M.I.); o

c) Cualquier tribunal de arbitraje de una de las
Cámaras de Comercio Internacional, de con-
tar de consentimiento de ambas partes en
disputa.

3. Las decisiones arbitrales serán definitivas y
obligatorias para ambas partes en la controversia.
Cada una de las Partes Contratantes se comprome-
te a asegurar el cumplimiento de tal decisión de con-
formidad con su legislación.

Artículo 11
Solución de Controversias entre las Partes

Contratantes

1. Toda controversia entre las Partes Contratan-
tes relativa a la interpretación o aplicación del pre-
sente Acuerdo, deberá ser resuelta en la medida de
lo posible, por negociaciones canalizadas por la vía
diplomática.

2. Si la controversia no pudiere ser dirimida de
esta manera en el plazo de seis meses a partir del
comienzo de las negociaciones, ésta será sometida,
a pedido de cualquiera de las Partes Contratantes,
a consideración de un Tribunal Arbitral.

3. El Tribunal Arbitral para cada caso será cons-
tituido de la siguiente forma: dentro del plazo de dos
meses, contados desde la fecha de la notificación

de la solicitud de arbitraje, cada Parte Contratante
designará un árbitro. Estos dos árbitros, dentro del
plazo de un mes, contado desde la designación del
último de ellos, elegirán un tercer miembro, que de-
berá ser nacional de un tercer Estado, con el cual
ambas Partes Contratantes mantengan relaciones
diplomáticas, quien presidirá el Tribunal. La desig-
nación del Presidente deberá ser aprobada por las
Partes Contratantes.

4. Si los plazos previstos en el párrafo 3 del pre-
sente Artículo para el nombramiento de árbitros no
fueron observados y a falta de otros acuerdos, cual-
quiera de las Partes Contratantes podrá dirigirse al
Presidente de la Corte Internacional de Justicia con
la solicitud de  proceder a los nombramientos. Si el
Presidente de la Corte Internacional de Justicia fuere
nacional de una de las Partes Contratantes o cuan-
do por cualquier razón aquél se hallara impedido de
cumplir dicha solicitud, se propondrá al Vicepresi-
dente de la Corte Internacional de Justicia para que
proceda a efectuar los nombramientos necesarios.
Si el Vicepresidente de la Corte Internacional de Jus-
ticia fuera nacional de alguna de las Partes Contra-
tantes o si se hallara también impedido de cumplir
con dicha solicitud se propondrá al miembro de la
Corte Internacional de Justicia que le siga inmedia-
tamente en el orden de precedencia y no sea nacio-
nal de una de las Partes Contratantes, proceder a
los nombramientos.

5. El Tribunal Arbitral tomará su decisión por ma-
yoría de votos. Esta decisión será definitiva y obli-
gatoria para las Partes Contratantes. Cada Parte
Contratante sufragará los costos relacionados con
la actividad de su árbitro designado y de su repre-
sentación en el procedimiento arbitral. Los costos
relacionados con la actividad del Presidente así
como los demás gastos serán sufragados por par-
tes iguales por las Partes Contratantes.

6. El Tribunal Arbitral determinará independien-
temente sus propias reglas procesales.

Artículo 12

Consultas

Las Partes Contratantes, a pedido de cualesquie-
ra de las mismas, efectuarán consultas sobre las
cuestiones relacionadas con la interpretación y apli-
cación del presente Convenio.

Artículo 13
Aplicación del Convenio

El presente Convenio se aplica a todas las inver-
siones efectuadas por los inversores de una Parte
Contratante en el territorio de la otra Parte Contra-
tante a partir del 1 de enero de 1987.

Las provisiones del presente Convenio serán de
aplicación en lo relativo a las controversias a que
hacen referencia los Artículos 10 y 11 del mismo
desde el día de su entrada en vigor.



Artículo 14
Entrada en vigor, enmiendas y plazo de vigencia

del Convenio

1. Cada una de las Partes Contratantes notificará
por escrito a la otra Parte Contratante el cumplimien-
to de los procedimientos requeridos por su legisla-
ción necesarios para la entrada en vigor del presente
Convenio. Este Convenio entrará en vigor en la fe-
cha de la última de las dos notificaciones.

2. El presente Convenio permanecerá en vigencia
por un período de diez años. Posteriormente, perma-
necerá en vigencia hasta la expiración de doce me-
ses contados a partir de la fecha en que alguna de
las Partes Contratantes notifique a la otra por escrito
su intención de dar por terminado el Convenio.

3. En el presente Convenio pueden ser introduci-
das enmiendas de común acuerdo entre las Partes
Contratantes. Cualquier modificación entrará en vi-
gor después de que cada una de las Partes Contra-
tantes notifique por escrito a la otra Parte Contra-
tante el cumplimiento de los procedimientos
requeridos por su legislación, necesarios para la en-
trada en vigor de dichas enmiendas.

4. Con respecto a las inversiones realizadas antes
de la fecha del cese de la vigencia del presente Con-
venio y que se encuentren comprendidas por el mis-
mo, las disposiciones de los artículos 1 a 13 conti-
nuarán en vigor por un período adicional de diez años
a partir de la fecha del cese de su vigencia.

Hecho en Moscú el 25 de junio de 1998 en dos
originales en los idiomas español y ruso, siendo
ambos textos igualmente válidos.

Por el Gobierno de la Por el Gobierno de la
República Argentina Federación de Rusia

PROTOCOLO

En el proceso de suscripción del Convenio entre
el Gobierno de la República Argentina y el Gobier-
no de la Federación de Rusia sobre Promoción y
Protección Recíproca de Inversiones (denominado
en adelante “el convenio”) los abajo firmantes acor-
daron al respecto las siguientes disposiciones, que
son parte integrante del Convenio:

1. Con relación al inciso a) punto 1, Artículo 1:
Las disposiciones del Convenio no se aplicarán a
las inversiones, efectuadas por las personas físicas,
nacionales de la Federación de Rusia, en el territo-
rio de la República Argentina, si tales personas, a
la fecha de la inversión, han estado domiciliadas por
un lapso mayor a dos años en el territorio de esta
última, a menos que se pruebe que la inversión fue
admitida en su territorio desde el exterior.
2. Con referencia al Artículo 3:
La Federación de Rusia se reserva el derecho de de-
terminar las esferas de actividades y los sectores
de la economía, donde se excluirá o se restringirá la
actividad de los inversores extranjeros.

Hecho en Moscú el 25 de junio de 1998 en dos
originales en los idiomas español y ruso, siendo
ambos textos igualmente válidos.

Por el Gobierno de la Por el Gobierno de la
República Argentina Federación de Rusia

INFORME

Honorable Cámara:

Las comisiones de Relaciones Exteriores y Culto
y de Economía, en la consideración del acuerdo en-
tre el gobierno de la República Argentina y el go-
bierno de la Federación de Rusia sobre promoción
y protección recíproca de Inversiones, suscripto en
Moscú el 25 de junio de 1998, cuyo dictamen acom-
paña este informe y que se somete a la sanción
defintiva de esta Honorable Cámara, han aceptado
el espíritu de la sanción del Honorable Senado, así
como el de su antecedente, el mensaje del Poder Eje-
cutivo y acuerdan en que resulta innecesario agre-
gar otros conceptos a los expuestos en ellos.

Marcelo J. Stubrin.

Mensaje del Poder Ejecutivo

Buenos Aires, 24 de marzo de 1999.

Al Honorable Congreso de la Nación.

Tengo el agrado de dirigirme a vuestra honorabi-
lidad con el objeto de someter a su consideración
un proyecto de ley tendiente a la aprobación del
convenio entre el gobierno de la República Argen-
tina y el gobierno de la Federación de Rusia sobre
promoción y protección recíproca de inversiones,
suscripto en Moscú –Federación de Rusia– el 25
de junio de 1998.

A través del presente convenio se procura crear
las condiciones favorables para una mayor coope-
ración económica entre ambos países, en particular
para la realización de inversiones por parte de in-
versores de un Estado en el territorio del otro.

Este convenio, así como los anteriormente firma-
dos por el gobierno nacional consagra, entre los paí-
ses firmantes, el compromiso de no contravenir cier-
tas reglas que, siendo propias de esta materia,
forman parte del conjunto de principios comunes a
todas las naciones: el cumplimiento de los contra-
tos; el respeto de un proceso legal y la indemniza-
ción previa en caso de expropiación; la validez in-
ternacional de la subrogación en el ámbito de las
garantías; el derecho de usar, gozar y disponer de
su propiedad, incluso el de liquidarla y repatriar su
producido. En particular, el Estado receptor de la in-
versión se obliga a abstenerse de adoptar medidas
injustificadas o discriminatorias que afecten la ges-
tión de aquélla.

Es preciso no perder de vista el objetivo princi-
pal de este tipo de acuerdos, que es incitar a la in-
versión genuina y productiva. A través de ellos, los
Estados aceptan mantener inalterables durante su



vigencia ciertas normas de tratamiento de las inver-
siones, con lo que se espera establecer un clima de
estabilidad y confianza para atraer inversiones.

Asimismo, el presente convenio otorga el funda-
mento para la cobertura de los riesgos de expropia-
ción o nacionalización; a menos que dichas medi-
das sean tomadas por razones de utilidad pública.

Este convenio incluye el principio general univer-
salmente establecido según el cual el inversor debe
poder remitir los beneficios que obtenga de su in-
versión al país de origen de los capitales, así como
contar con la posibilidad de repatriar el capital inver-
tido en caso de cesación de actividades o liquida-
ción de su inversión.

El convenio prevé, como es usual en este tipo de
instrumentos, que las disputas que surjan entre un in-
versor y un Estado contratante puedan ser sometidas
o bien a los tribunales nacionales del Estado receptor
de la inversión o bien al arbitraje internacional.

La aceptación del arbitraje por el convenio no es
sino el necesario reconocimiento de la importancia
creciente que esta institución reviste en la actuali-
dad como método apropiado para dirimir las con-
troversias que se planteen en el contexto de las re-

laciones comerciales internacionales. Su incorpora-
ción en un tratado celebrado por nuestro país re-
afirma la tendencia ya plasmada en nuestra legisla-
ción y en instrumentos económicos y financieros
suscriptos en el marco de nuestro ordenamiento ju-
rídico desde 1973.

Estímase que estos enunciados vuelcan en un
acuerdo bilateral las decisiones en materia de polí-
tica económica y financiera adoptadas por el gobier-
no nacional que configuran el nuevo perfil con el
cual la República Argentina se presenta ante la co-
munidad internacional.

La aprobación de este convenio, a la vez que con-
tribuirá a estrechar las relaciones bilaterales con la
Federación de Rusia, permitirá contar con un ins-
trumento jurídico adecuado para fomentar el incre-
mento de inversiones productivas en el país, con el
beneficio que esto significará para el desarrollo y el
bienestar de la población.

Dios guarde a vuestra honorabilidad.
Mensaje N° 269

CARLOS S. MENEM.
Guido Di Tella. – Jorge A. Rodríguez.


